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MPUHLIUMNbI KNNACCUDUKALIUK CUHOHUMOB

e N

PRINCIPLES OF SYNONYMS
CLASSIFICATION IN MODERN
LINGUISTICS

M. Magomedova

Summary. The article discusses the principles of classification of
synonyms in modern linquistics. The data of various intelligent
monolingual dictionaries are subjected to comparative and
transformational analysis, as a result of which the semantic components
that constitute the meaning of each analyzed word are identified.
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BOMpoce Knaccndukaumm CUHOHUMOB HET efuHOo-
ro MHEHVA Y JIMHIBUCTOB. PaccMOTPUM HeCKONbKO
cywectsylowmx Knaccudukauyun.  O.C. AxmaHoBa
B «CnoBape NUHIBUCTUYECKNX TEPMUHOB» CEMb Fpymnn Cu-
HoOHUMOB [2; 4071:
CVYHOHUMbI FrPaMMaTUYEeCKE: KHU2a omyad — omyo-
6d KHuaa.
CUHOHNMbI CYHTaKCMYecKue: Ko20a oH 06edasn oH
yuman — o6edas, oH yumari.
CUHOHVMBI a6COMIOTHbBIE: S3bIKO3HAHUE — S3bIKOBE-

oenue.

CuHOHUMBI naeorpaduyeckne: MbITbCA — KynaTb-
ca.

CMHOHUMBI OTHOCUTESIbHBIE: JXUBonucey — Xy0ox-
HUK.

CUHOHMMbI CTUAINCTNYECKIME: nec — cobaka.

CVIHOHVMBI GYHKLMOHasIbHO-peyeBble: 2apdepob — ae-
wanka — paszoeaaJka.

O.H. lvenes Hapagy € nekcnyeckumu, CTUMCTUYECKUMIN
N — VIHTEPTEKCTHbIMW CMHOHMMamK (NocnegHue CoBnagaroT
C GYHKUMOHANbHO peyeBbIMU CMHOHVMMaMW 13 NpeablayLuei
Knaccudukaumm) BblaensaeT Takxe 3Bdemm3Mbl Kak OfHy 13 pa3-
HOBWAHOCTEN CUHOHMMOB. 3TO C/TOBa M BblparkeHuA, «Cy<aLime
B OMNpeAeneHHbIX YCIIOBMAX ANA 3aMeHbl Takux 0603HaueHu,
KOTOpble MPeACTaBNATCA TOBOPALLEMY HEeXenaTeNbHbIMUY.
Hanpvimep, 3adep»xueaemca BmecTo onaszodsieaem. ABTOP
yuyebHMKa «JleKcrKonorna aHmuinckoro ssbika» WM. Apbekosa
BblAenAeT criegyoLye pasHOBUAHOCTU CUHOHNMOB:

a) NOMHbIE W YacTU4HblE:
survive — outlive;

convince — persuade,
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AHHOmayus. B cTaTbe paccMaTpUBAIOTCA MPUHLMANDI KNACCUQUKALMIA CUHOHN-
MOB B COBPEMEHHOI JIMHIBUCTUKE. [laHHble Pa3HbIX TONKOBbIX OAHOA3BIYHBIX
C10Bapeil NOABEPraloTCA (PAaBHUTENBHOMY U TPAHCGOPMALIMOHHOMY aHanu3y,
B pe3ynbrare KOTOPOro BbIABNAKTCA (EMAHTUYECKNE KOMMOHEHTbI, COCTABAA-
LLMe 3HaUeHUe KAXL0r0 aHANN3NPYeMOro C10Ba.

Knioyesble ¢108a: NNHIBUCTUKA, CUHOHUMBI, KOMMOHEHTHbIIA COCTAB, (EMAHTMKA,
NeKCKKa, CTUNNCTUKA, YacTh pedn.

6) KOMOVMHATOPHO HeToXaecTBeHHble: island — isle,
wage — carry on;

B) OAUHAKOBbIE MO KOMMNOHEHTHOMY COCTaBY (CemMaHTU-
yeckne aybneTbl) U pasnMyHble MO KOMMOHEHTHOMY
COCTaBy:

SMOUMOHANbHO HETOXAEeCTBEHHbIE: face — puss, get
married — get buckled; accoyuamueHo Hemox-
decmeeHHble: ink slinger — quill driver (writer);

B) OAMHAKOBbIE MO KOMMOHEHTHOMY COCTaBy (cemaHTu-
yeckre aybneTbl) U pasnnyHble MO KOMMOHEHTHOMY
COCTaBy:

SMOLMOHANbHO HEeTOXKAeCTBEHHbIe: face — puss, get
married — get buckled;

accoumaTMBHO HeToXxaecTBeHHble: ink slinger — quill
driver (writer);

B kauecTBe npumepa nprBogAaTca cnoBa buy — get (ky-
NTb — B3ATb), KOTOPble B NpeanoxeHnm «l am going to get/
buy some bread» aenATCA B3anmo3ameHseMbIMU, @ BHe
€ro He VMeIT TeX COBMAAALLINX CEMAHTUUYECKNX DNeMEeH-
TOB, KOTOpPbIE MO3BONAUAN Obl MPUYNCANTD UX K CUHOHMMAM.
I.H. limeneB Ha3biBaeT NnofobHOe fABMEHNE «KOHTEKCTHO
cOnMMKaeMbIMI CTOBaMU» M 3aMEYaEeT, YTO «B TAaKOM Ciyyae
OTMEYaloTCA He CUCTEMHble OTHOLUEHUS, CyulecTByloLue
B JIeKCUKe, HO (MouTn 6e3rpaHnyHble) BO3MOXHOCTM WC-
NoJSIb30BaHWA Pa3/INUYHbIX C/IOB B Pa3fINYHbIX LIESAX.

IeTanbHoe onncaHme CBA3N CUHOHUMMKY NPeACTaBNeHO
B pabotax JI.A. HoBukoga, J1.A. BeegeHckol, B.A. MBaHo-
BOM. YepTbl CXOACTBA CMHOHUMOB CBOZATCA K CieAyowWwmnm:
1) ABNAIOTCA pa3HbIMU C/IOBaMK (B OTAMUME OT GOPM CII0B),
2) OTHOCATCA K OQHON YacTun peun, 3) BXOAAT B OfHY NleKCu-
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KO-CEMaHTNYEeCKYIo rpynny, 5) 06pa3syioT MUKPOCTPYKTYpbI,
UMeHyemble CMHOHUMMYecknmu pagamu (CP).

Mpu 3TOM pa3nuumna BbIZENATCA NO CAEAYIOWNM Kpu-
TepuAMm: 1) No cemaHTuke (CxogHble); 2) NO CTUANCTUKE (CK-
HOHVIMbI MOTYT NPUHaANEeXaTb pasHbiM CTUAAM,); 3) No co-
BMECTHOW BCTPeYaeMoCTy B peun (ansa CMHOHMMOB 6onblue
XapaKTePHO OAMHOYHOE ynoTpebneHne C Lenbio B3aumo-
3ameHbl); 4) No xapaktepy obpa3syembix pAfOB W Bbigene-
HUIO B HMX JOMWHaHTbl. PaccmoTpum nocnepHee 6ornee
JeTanbHo.

MoHSATNE CMHOHUMWYECKOro psAfda U ero AOMWHAHTbI
OTpaxkaeT TeCcHoe B3aUMOZENCTBUE MEXAY CMHOHWMAMMU.
CUHOHMMMYECKUI pPAJ — 3TO MUKPOCUCTEMA B CMHOHU-
MUnYecKon 1 obueln cucteme Asbika. CneyndUUHOCTb 3TOM
MUKPOCKUCTEMbI OCHOBAHA Ha BO3MOXHOCTN Pa3HOro Hasbl-
BaHWA OQHOrO 1 TOrO e ABNeHUA 0OBbEKTMBHOW AENCTBU-
TENbHOCTN.

B coBpemeHHOM A3bIKO3HAHUW NPUHATO BbigenAaTb B CP
nomMuHaHTy. Tak, B.A. CMpOTUHa yKasblBaeT, YTO CTepKHe-
BOE CJ/IOBO (QOMWHAHTA) «A0IKHO OblTb MO BO3MOXHOCTU
CTUNUCTNYECKN HENTPANbHbIM, NLLEHHBIM KaKnx-nnmbo fo-
NOJIHUTENIbHbBIX SMOLMO- HaJIbHO-3KCNPECCHBHbBIX OTTEHKOB.
Tak, B pagy NCTpatuTb — NPOMOTaTb — PaCcTPaHXUPUTb —
yXnonaTb — YXHYTb OCHOBHbIM CIOBOM OyfeT MCTpaTuThb;
B pAAy rofoBa — 6allika ~ rnaBa — CJI0BO rojoBa. [leicTeu-
TeIbHO, Ka)<4oe BbleNIeHHOe C/IOBO BbipakaeT 3HaueHwue,
obLee ans BCeX CJIOB psiga. MHorue si3biIkoBebl 3amMeyalor,
OfHAKO, YTO «HE BO BCEX CMHOHUMMYECKUX PAAAX MOXKHO
Bbl€/INTb C/TIOBO, HanboJsiee YacTo nepepatoLlee 3HaueHne
BCEX C/I0B». He BblaensoT:

fedurHupytoLwme HeToXAeCcTBEHHbIe: insane, weak in
the upper storey, having a screw loose, not all there;

r) OQUHaKoBble W pa3HocTUneBble: eyes — blinkers,
soldier — warrior [3;126].

Opyron nogxop K Knaccudukaumm CYHOHUMOB npen-
naratoT asTopbl yuyebHuka «English Lexicology» TI.B. AH-
TpywwHa, O.B. ApaHacbeBa 1 H.H. Mopo3osa. Onpegenss
CUHOHVMMbl KaK CfloBa C OJWHAKOBbIM [E€HOTaLMOHHbIM
KOMMOHEHTOM, HO pa3nnyaloLLnecs No CBOen KOHHoTauuu,
aBTOpPbl yuebHUKa paccMaTpuMBaloT BMAbl CUHOHMMOB B 3a-
BMCUMOCTY OT TUMA KOHHOTaLMK:

1. the connotation of degree and intensity:

surprise — to astonish — to amaze — to astound;

2. the connotation of duration: to flash (brief) — to

blaze (lasting);

3. emotive connotation: alone — single — lonely —
solitary;
evaluative connotation: well-known — famous —
notorious — celebrated;

5. causative connotation: to blush —to redden;

to
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6. connotation of manner: to stroll — to stride — to
trot — toswagger — to stagger — to stumble;
7. stylistic connotation: snack — bite — snap —

refreshment — feast [4; 197].

OcTaHoBMMCA 6onee nNogpobHO Ha MpobiemMax KOH-
TeKCTyaNlbHOW O06YCNOBNEHHOCTU A3bIKOBbIX ABNEHWUIA.
CywiecTtBoBaH/e KOHTEKCTYallbHbIX CUHOHUMOB QUKCK-
pyeTca Kak B pycMCTUKe, Tak U B aHrucTrKe. Hanpumep,
K. JTalioH3 NULLEeT, YTO CUMHOHUMUA «BoNee YeM Kako-
e-nnbo Apyroe CMbICJIOBOE OTHOLUEHME SBMSAETCA KOH-
TEKCTHO- 3aBMCMMON». Takon e noaxod AeMOoHCTpupyeT
B cBoeM onpepeneHun [.H. Wmenes: «CMHOHUMaMK MO-
ryT O6bITb MPU3HaHbI CZIOBA, MPOTMBOMNOCTAaB/EHHbIE NNLWb
Mo TakMM CEMaHTMYeCKNM Npu3HakaM, KoTopble B onpe-
[eNeHHbIX KOHTeKCTax CTaHOBATCA HeCyL|eCTBEHHbIMU».
Takum o06pa3om, OoueBMIHO, YTO MOHATUE KOHTEKCTHOW
3aBUCUMOCTU UTPAET BaXkHYIO POJib Y»Ke B CaMOM onpepe-
NeHNN CMHOHUMOB. OfHaKo, 60NbWNHCTBO aBTOPOB MPO-
BOAAT YETKYI0 rpaHuLy Mexay HenTpanusaunen onpepe-
NEHHbIX MPU3HAKOB KBa3UCMHOHMMOB B KOHTEKCTE U, Tak
Ha3blBaeMoOW, KOHTEKCTyaNllbHOW cuMHOHuUMUen. XK. Jlan-
OH3 O0ObBACHAET, UTO KOHTEKCTYaNibHbIMA CMHOHMMaMWU
ABNAETCA Napa CJIOB, KOTOPble MMEeIT OANHAKOBOE 3Ha-
YyeHune TONbKO B JaHHOM KOHTEKCTe, a BHe ero 3HayeHus
TaKUX CNIOB He MOXeT 6bITb. Kak 3amevaeT 0. [l. AnpecaH:
«MOCKOJbKY TOUYHbIE CUHOHVMbI CEMaHTUYECKIN He pa3nu-
YyalTCca, CUHOHMMUYECKUI PAL HE MMeeT HUKAKOMN BHY-
TPeHHel CTPYKTypbl». BMecTe c TeM BblgeneHne LOMUHaH-
Tbl BO3MOXHO, MO €ro MHEHWUIO, B PAAY KBa3UCMHOHNMOB:
CP moxeT 6biTb NpefcTaBiieH, BO-NeEPBbIX, B BUAE CBOETO
pofa nepapxuyeckoro gpesa npu apobneHun Ha 6onee
MeJIKue KBa3sUCUHOHMMUYECKUE U faXe CUHOHUMUYe-
CKue psafbl, LefIMKOM BKJIlOUEHHble B pafbl 6onee Bbico-
KOro ypoBHA. 3TO B 0COOEHHOCTY XapaKTepHO ANA TaKkmx
KNnaccoB KBa3UCUHOHMMOB, KOTOpbIe COfilep>aT pPOOBOM
TEPMWH B Kaxgon rpynne n nogarpynne noboro yposHs
nepapxmu.

lNprBegem HeCKONbKO MPUMMEPOB PYCCKUX WU aHTINN-
ckmx CP 13 aHrno- pycckoro CMHOHVMMUWYECKOTo CroBaps
0. [. AnpecsaHa:

1. dark, dim, dusky, obscure, murky, gloomy; TemHbIN,
NONyTEMHbIV, TEMHOBATbIN, TYCKIbI, CyMepeYHbIiA,
HenpoOHMLAEeMbII, MIINCTbIN, CYMPaYHbI;

2. jump, leap, spring, bound, skip, hop; npbiratb, cka-
KaTb, BCKaKMBaTb, CNPbIrMBaTb, COCKaKNBaTb, Nepe-
npbIrMBaTh, NepeckaknBaTh;

3. sorrow, grief, heartache, anguish, woe;4.

4. neyvanb, rpycTb, TOCKa, YHbIHUE, FOpe, CKOpbb, CTpa-
JaHue [AnpecsaH, 1988].

MpuBeaeHHble pPsAAbl MOXHO OXapakTepr3oBaTb Kak
MHOTOUsIEHHbIE, Pa3HOKOPEHHbIE, HEOQHOPOAHOMO COCTARa,
uTO OMpeAenseTca CyTbio CaMOro ABNEHNS.
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